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SKLEPI

SKLEP SVETA
z dne 26. junija 2012

o stalis¢u, ki se ga v imenu Evropske unije sprejme v Skupnem odboru EU-EFTA v zvezi s
sprejetjem Sklepa o spremembi Konvencije z dne 20. maja 1987 o skupnem tranzitnem postopku

(2012/430/EU)

SVET EVROPSKE UNIJE JE -

ob upostevanju Pogodbe o delovanju Evropske unije in zlasti
prvega pododstavka ¢lena 207(4) v povezavi s ¢lenom 218(9)
Pogodbe,

ob upostevanju predloga Evropske komisije,
ob upostevanju naslednjega:

(1) Clen 15a Konvencije z dne 20. maja 1987 o skupnem
tranzitnem postopku (') (v nadaljnjem besedilu: Konven-
cija) omogoca tretji drzavi, da postane pogodbenica
Konvencije, potem ko Skupni odbor, vzpostavljen s
Konvencijo, sprejme sklep o povabilu drzavi.

) Clen 15 Konvencije pooblaica Skupni odbor, naj s sklepi
priporo¢i in sprejme spremembe k tej Konvenciji in
njenim dodatkom.

(3)  Turdija je uradno izrazila Zeljo, da se pridruzi skupnemu
tranzitnemu sistemu in je bila 19. januarja 2012 pova-
bljena s sklepom Skupnega odbora.

(4 Po izpolnitvi pravnih in strukturnih zahtev ter zahtev v
zvezi z informacijsko tehnologijo, ki so predpogoji za
pristop, in po uradnem postopku za pristop bo Turcija
pristopila h Konvenciji.

(5)  Zaradi iritve skupnega tranzitnega sistema bodo
potrebne doloc¢ene spremembe Konvencije. Te zadevajo
nove jezikovne reference v turs¢ini ter ustrezne prilago-
ditve zavarovalnih dokumentov.

(6)  Predlagana sprememba je bila predstavljena v delovni

skupini EU-EFTA, ki je o njej tudi razpravljala, in besedilo
je bilo predhodno odobreno.

() UL L 226, 13.8.1987, str. 2.

(7)  Zato bi bilo treba opredeliti stalis¢e Evropske unije o
predlagani spremembi —

SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Stalisce Evropske unije v Skupnem odboru EU-EFTA za skupni
tranzit v zvezi s sprejetjem Sklepa $t. XXX navedenega odbora o
spremembi Konvencije z dne 20. maja 1987 o skupnem tran-
zitnem postopku temelji na osnutku Sklepa, ki je priloZen temu
sklepu.

Predstavniki Unije v Skupnem odboru EU-EFTA se lahko spora-
zumejo o man;j$ih spremembah osnutka Sklepa po tem, ko so o
tem obvestili Svet.

Clen 2

Komisija Sklep Skupnega odbora EU-EFTA za skupni tranzit po
sprejetju objavi v Uradnem listu Evropske unije.

Clen 3

Ta sklep je naslovljen na drzave clanice.

V Luxembourgu, 26. junija 2012

Za Svet
Predsednik
N. WAMMEN
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OSNUTEK
SKLEP $t. XXX SKUPNEGA ODBORA EU-EFTA ZA SKUPNI TRANZIT

z dne

o spremembi Konvencije z dne 20. maja 1987 o skupnem tranzitnem postopku [...]

SKUPNI ODBOR JE -

ob upostevanju Konvencije z dne 20. maja 1987 o skupnem
tranzitnem postopku (') in zlasti ¢lena 15(3)(a) Konvencije,

ob upostevanju naslednjega:
(1)  Turdija je izrazila Zeljo, da pristopi h Konvenciji z dne
20. maja 1987 o skupnem tranzitnem postopku (v
nadaljnjem besedilu: Konvencija) in je bila 19. januarja

2012 povabljena s sklepom Skupnega odbora, vzposta-
vljenega na podlagi Konvencije.

Zato bi bilo treba prevode jezikovnih referenc iz Konven-
cije v turskem jeziku v pravilnem vrstnem redu vkljuciti v
Konvencijo.

Uporaba tega sklepa je vezana na datum pristopa Turcije
h Konvenciji.

Da bi se omogocila uporaba zavarovalnih obrazcev,
natisnjenih v skladu z merili, ki so veljala pred pristopom
Tur¢ije h Konvenciji, bi bilo treba dolo¢iti prehodno
obdobje, v katerem je mogoce $e naprej uporabljati te
natisnjene obrazce z nekaterimi prilagoditvami.

() UL L 226, 13.8.1987, str. 2.

Zato bi bilo treba Konvencijo ustrezno spremeniti —

®)
SPREJEL NASLEDNJI SKLEP:

Clen 1

Dodatek III h Konvenciji o skupnem tranzitnem postopku se
spremeni, kakor je dolo¢eno v Prilogi k temu sklepu.

Clen 2

1. Ta sklep se uporablja od datuma pristopa Turéije k
Konvenciji.

2. Obrazqdi iz prilog C1, C2, C3, C4, C5 in C6 k Dodatku III
se lahko $e naprej uporabljajo s potrebnimi prilagoditvami
geografskih podatkov in sluzbenega naslova ali naslova zastop-
nika najpozneje do zakljucka dvanajstega meseca, ki sledi
datumu zacetka uporabe tega sklepa.

V Bruslju,

Za Skupni odbor
Predsednik
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PRILOGA

V polju 51 Priloge B1 se za Svico doda naslednja alinea:

»lurcija TR

Naslov III Priloge B6 se spremeni:

v prvem delu razpredelnice ,Omejena veljavnost — 99200“ se za NO doda naslednja alinea:
,— TR Smirli Gegerli®;

v drugem delu razpredelnice ,Opustitev — 99201 se za NO doda naslednja alinea:

»~— TR Vazgecme*;

v tretjem delu razpredelnice ,Alternativno dokazilo — 99202“ se za NO doda naslednja alinea:

~— TR Alternatif Kanit*

v Cetrtem delu razpredelnice ,Razlike: urad, pri katerem je bilo blago predlozeno ... (naziv in drzava) — 99203 se

za NO doda naslednja alinea:

,— TR Degisiklikler: Esyanin sunuldugu idare .......ccooccevee.e. (ad1 ve iilkesi);

v petem delu razpredelnice ,Iznos iz ... zavezan omejitvam ali obveznim dajatvam na podlagi Uredbe/Direktive/

Odlocbe t. ... — 99204 se za NO doda naslednja alinea:

,— TR Esyanin .......cccceeccoe. ‘dan gikist ..o No.lu Tiiziik | Direktif | Karar kapsaminda kisitlamalara veya mali

yiikiimliliiklere tabidir®;

v Sestem delu razpredelnice ,Opustitev predpisane poti — 99205“ se za NO doda naslednja alinea:
,— TR Zorunlu Giizergahtan Vazgegme®;

v sedmem delu razpredelnice ,Pooblasceni posiljatelj — 99206 se za NO doda naslednja alinea:
,— TR Izinli Gonderici*;

v osmem delu razpredelnice ,Opustitev podpisa — 99207“ se za NO doda naslednja alinea:

,— TR Imzadan Vazge¢me®;

v devetem delu razpredelnice ,Prepovedano splosno zavarovanje — 99208“ se za NO doda naslednja alinea:

,— TR Kapsaml teminat yasaklanmustir®;

v desetem delu razpredelnice ,Neomejena uporaba — 99209“ se za NO doda naslednja alinea:
,— TR Kisitlanmamis kullanim®;

v enajstem delu razpredelnice ,Izdano naknadno — 99210“ se za NO doda naslednja alinea:
,— TR Sonradan Diizenlenmistir®;

v dvanajstem delu razpredelnice ,Razno — 99211 se za NO doda naslednja alinea:

,— TR Cesitli

v trinajstem delu razpredelnice ,Razsuto — 99212 se za NO doda naslednja alinea:

,— TR Dokme*;

v Stirinajstem delu razpredelnice ,Posiljatelj — 99213 se za NO doda naslednja alinea:

~— TR Gonderici“.
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Priloga C1 se nadomesti z naslednjim:

4PRILOGA (1

SKUPNI/SKUPNOSTNI TRANZITNI POSTOPEK

ZAVAROVALNI DOKUMENT
POSAMEZNO ZAVAROVANJE

I. 1zjava garanta

1. Podpisani (1) e prebivaligée v/na (3) ....cccoeeeeeeeeeieieeeeee e solidarno in posa-
miéno jamdi, pri uradu zavarovanja ..., do najvi§jega Zneska ... v
korist Evropske unije (ki obsega Kraljevino Belgijo, Republiko Bolgarijo, Cesko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno
republiko Neméijo, Republiko Estonijo, Helensko republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, Italijansko
republiko, Republiko Ciper, Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, Madzarsko, Malto,
Kraljevino Nizozemsko, Republiko Avstrijo, Republiko Poljsko, Portugalsko republiko, Romunijo, Republiko Slovenijo,
Slovagko republiko, Republiko Finsko, Kraljevino Svedsko, Zdruzeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska) ter
Republike Hrvagke, Republike Islandije, Kraljevine Norvegke, Svicarske konfederacije, Republike Turgije, KneZevine
Andore in Republike San Marino (°) za vsak znesek glavnice, neposrednih in posrednih obveznosti, strodkov in

nepredvidenih izdatkov (razen denarnih Kazni), Ki ga (#) .vevvveeeeeevsesseesseees e dolguje ali ga bo dolgoval
zgoraj navedenim drzavam za placilo v obliki carine in drugih dajatev, ki se uporabljajo za spodaj opisano blago,
dano v skupnostni ali skupni tranzitni postopek iz urada odhoda ... namenjeno za

namembni Urad ......ccoccovenienneniniee e

[ o T 1= - SRS

2. Podpisani se obvezuje, da bo na prvi pisni poziv pristojnih organov drzav iz odstavka 1 in brez moznosti odloga
pladila za ve¢ kakor 30 dni od datuma poziva placal zahtevane zneske, razen ée on/ona ali kateri koli drug
udeleZenec pristojnim organom pred iztekom tega roka dokaZe na zanje zadovoljiv naéin, da je postopek kondan.

Pristojni organi lahko na podlagi zahtevka podpisanega in v vseh upraviéenih primerih podalj$ajo rok, v katerem je
garant dolzan pladati zahtevane zneske, na ve¢ kakor 30 dni od datuma poziva za plagilo. Stroski, nastali zaradi
odobritve podalj§anja roka, zlasti za morebitne obresti, morajo biti izradunani tako, da je znesek enak tistemu, ki bi
se zaradunal v podobnih okoli&¢inah na denarnem ali finanénem trgu zadevne drzave.

3. Taizjava je veljavna od dne, ko jo sprejme urad zavarovanja. Podpisani je odgovoren za pladilo dolgov, nastalih
med skupnostno ali skupno tranzitno operacijo, ki je zajeta s to izjavo in zadeta pred datumom uveljavitve preklica ali
razveljavitve zavarovanja, etudi je bil zahtevek za pladilo vioZzen po tem datumu.

4. Za namen te izjave podpisani navaja svoj sluzbeni naslov (%) v vsaki izmed drugih drzav iz odstavka 1 kot:

Drzava Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov

Podpisani potrjuje, da bodo vsa korespondenca in obvestila ter vse formalnosti ali postopki v zvezi s to izjavo,
naslovljeni ha enega od sluzbenih naslovov ali pisno sestavljeni na enem od sluzbenih naslovov, sprejeti in ustrezno
izro¢eni podpisanemu.

Podpisani priznava pristojnost sodisé v krajih, v katerih ima sluzbeni naslov.

Podpisani se zavezuje, da ne bo spreminjal sluZzbenega naslova oziroma, ¢e bo moral spremeniti enega ali ve¢
takdnih naslovov, da bo predhodno o tem obvestil urad zavarovanja.
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VNG oo b L ONB
(podpis) (%)

Il. Sprejem pri uradu zavarovanja

[0 e = (V= 1oV = o - SRS

Izjava garanta sprejeta dne ... za kritje skupnostne/skupne tranzitne operacije, ki se

izvaja s tranzitho deklaracijo $t. ... Z AN i @)

(Zig in podpis)

(") Ime in priimek ali naziv podjetja.

(® Polni naslov.

(® Crtaj naziv pogodbenice ali pogodbenic ali drzav (Andora ali San Marino), dez katerih ozemlje tranzit ne poteka.
Navedbi Knezevine Andore in Republike San Marino se uporabljata samo za skupnostne tranzitne operacije.

(4) Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov glavnega zavezanca.

() Ce zakonodaja drzave ne vsebuje dologb o sluzbenem naslovu, garant v takéni drzavi imenuje zastopnika, ki bo
poobladéen za sprejem sporodil, naslovljenih na garanta, potrdilo iz drugega pododstavka in izjava iz Setrtega
pododstavka odstavka 4 pa morata biti ustrezno sestavijena. Za spore v zvezi s tem zavarovanjem so pristojna
sodiséa v krajih, v katerih je sluZzbeni naslov garanta ali njegovega zastopnika.

(®) Oseba, ki podpisuje dokument, mora pred podpisom rofno vpisati naslednje: ,Zavarovanje za
znesek Y, pri éemer mora biti znesek izpisan z besedo.

(") Izpolni urad odhoda.*
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4.

Priloga C2 se nadomesti z naslednjim:

~PRILOGA C2

SKUPNI/SKUPNOSTNI TRANZITNI POSTOPEK

ZAVAROVALNI DOKUMENT
POSAMEZNO ZAVAROVANJE V OBLIKI KUPONOV

I. 1zjava garanta

1. Podpisani (1) .eeeeeeereveeeseees e PrebivaliSEe V/NA (3) woveveveeveveeees e solidarno in
posamic¢no jaméi, pri uradu Zavarovanja .........ccceerreeineennn s v Korist Evropske unije (ki obsega Kralje-
vino Belgijo, Republiko Bolgarijo, Cesko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Neméijo, Republiko Estonijo,
Helensko republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, Italijansko republiko, Republiko Ciper, Republiko
Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, MadZarsko, Malto, Kraljevino Nizozemsko, Republiko
Avstrijo, Republiko Poljsko, Portugalsko republiko, Romunijo, Republiko Slovenijo, Slovasko republiko, Republiko
Finsko, Kraljevino Svedsko in Zdruzeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska) ter Republike Hrvagke, Republike
Islandije, Kraljevine Norveske, Svicarske konfederacije, Republike Turgije, KneZevine Andore in Republike San
Marino (%) za vsak znesek glavnice, neposrednih in posrednih obveznosti, strodkov in nepredvidenih izdatkov
razen denarnih kazni, ki ga glavni zavezanec dolguje ali ga bo dolgoval zgoraj navedenim drzavam za pladilo v
obliki carine in drugih dajatev, ki se uporabljajo za blago, dano v skupnostni ali skupni tranzitni postopek, za katerega
je podpisani izdal kupone za posamezno zavarovanje do hajvi§jega zneska 7 000 EUR na kupon.

2. Podpisani se obvezuje, da bo na prvi pisni poziv pristojnih organov drzav iz odstavka 1 in brez moznosti odloga
pladila za ve¢ kakor 30 dni od datuma poziva pla¢al zahtevane zneske do najvi§jega zneska 7 000 EUR na kupon za
posamezno zavarovanje, razen ¢e on/ona ali drugi udelezenec pristojnim organom pred iztekom tega roka dokaze na
zanje zadovoljiv nacin, da je postopek za zadevno tranzitno operacijo kondéan.

Pristojni organi lahko na podlagi zahtevka podpisanega in v vseh upraviéenih primerih podalj$ajo rok, v katerem je
garant dolzan pladati zahtevane zneske, na ve¢ kakor 30 dni od datuma poziva za plagilo. Stroski, nastali zaradi
odobritve podalj§anja roka, zlasti za morebitne obresti, morajo biti izradunani tako, da je znesek enak tistemu, ki bi
se zaragunal v podobnih okolid¢inah na denarnem ali finanénem trgu zadevne drzave.

3. Taizjava je veljavna od dne, ko jo sprejme urad zavarovanja. Podpisani je odgovoren za pladilo dolgov, nastalih
v skupnostni ali skupni tranzitni operaciji, ki je zajeta s to izjavo in zadeta pred datumom uveljavitve preklica ali
razveljavitve zavarovanja, ¢etudi je bil zahtevek za placilo vioZzen po tem datumu.

4. Za namen te izjave podpisani navaja svoj sluZbeni naslov (4) v vsaki izmed drugih drzav iz odstavka 1 kot:

Drzava Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov

Podpisani potrjuje, da bodo vsa korespondenca in obvestila ter vse formalnosti ali postopki v zvezi s to izjavo,
naslovljeni na enega od sluzbenih naslovov ali pisno sestavljeni na enem od sluzbenih naslovov, sprejeti in ustrezno
izroeni podpisanemu.

Podpisani priznava pristojnost sodi§¢ v krajih, v katerih ima sluzbeni naslov.

Podpisani se zavezuje, da ne bo spreminjal sluzbenega naslova oziroma, ¢e bo moral spremeniti enega ali ve¢
takdnih naslovov, da bo predhodno o tem obvestil urad zavarovanja.
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Il. Sprejem pri uradu zavarovanja

Urad zavarovanja

(Zig in podpis)

) Ime in priimek ali naziv podjetja.

()

(® Polni naslov.

(3) Samo za skupnostne tranzitne operacije.

(4) Ce zakonodaja drzave ne vsebuje doloéb o sluzbenem naslovu, garant v takéni drzavi imenuje zastopnika, ki bo
pooblad&en za sprejem sporo€il, naslovljenih na garanta, potrdilo iz drugega pododstavka in izjava iz Setrtega
pododstavka odstavka 4 pa morata biti ustrezno sestavljena. Za spore v zvezi s tem zavarovanjem so pristojna
sodid€a v krajih, v katerih je sluzbeni naslov garanta ali njegovega zastopnika.

X3

(%) Pred podpisom mora podpisnik lastnoroéno napisati naslednje: ,Zavarovanje'.
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5. Priloga C4 se nadomesti z naslednjim:

4PRILOGA C4

SKUPNI/SKUPNOSTNI TRANZITNI POSTOPEK

ZAVAROVALNI DOKUMENT
SPLOSNO ZAVAROVANJE

I. 1zjava garanta

1. Podpisani (1) e essses s Prebivalid&e V/Na (3) oo solidarno
in posami¢no jamd&i, pri uradu ZavaroVanjal ... s do najvi§jega
ZNESKA ..o ki predstavija 100/50/30 % (3) referenénega zneska, v korist Evropske unije

(ki obsega Kraljevino Belgijo, Republiko Bolgarijo, Ce$ko republiko, Kraljevino Dansko, Zvezno republiko Nemgijo,
Republiko Estonijo, Helensko republiko, Kraljevino Spanijo, Francosko republiko, Irsko, ltalijansko republiko, Repu-
bliko Ciper, Republiko Latvijo, Republiko Litvo, Veliko vojvodstvo Luksemburg, MadZarsko, Malto, Kraljevino Nizo-
zemsko, Republiko Avstrijo, Republiko Poljsko, Portugalsko republiko, Romunijo, Republiko Slovenijo, Slovako
republiko, Republiko Finsko, Kraljevino Svedsko in Zdruzeno kraljestvo Velika Britanija in Severna Irska) ter Repu-
blike Hrvaske, Republike Islandije, Kraljevine Norveske, Svicarske konfederacije, Republike Turije, KneZevine
Andore in Republike San Marino (4) za vsak znesek glavnice, neposrednih in posrednih obveznosti, strogkov in
nepredvidenih izdatkov razen denarnih kazni, ki ga glavni zavezanec (%) ...........cccceeeireeiisiercie s , dolguje
ali ga bo dolgoval zgoraj havedenim drzavam za plagilo v obliki carine in drugih dajatev, ki se uporabljajo za spodaj
opisano blago, dano v skupnostni ali skupni tranzitni postopek.

2. Podpisani se obvezuje, da bo na prvi pisni poziv pristojnih organov drzav iz odstavka 1 do najvisjega zneska in
brez moznosti odloga pladila za ve¢ kakor 30 dni od datuma poziva pladal zahtevane zneske, razen ¢e on/ona ali
kateri koli drug udeleZzenec pristojnim organom pred iztekom tega roka dokaze na zanje zadovoljiv nagin, da je
postopek konéan.

Pristojni organi lahko na podlagi zahtevka podpisanega in v vseh upraviéenih primerih podaljajo rok, v katerem je
garant dolZzan pladati zahtevane zneske, na ve¢ kakor 30 dni od datuma poziva za plagilo. Stroski, nastali zaradi
odobritve podalj§anja roka, zlasti za morebitne obresti, morajo biti izradunani tako, da je znesek enak tistemu, ki bi
se zaradunal v podobnih okoli&¢inah na denarnem ali finanénem trgu zadevne drZave.

Ta znesek se ne zmanj8a za zneske, ki so bili pod pogoji te izjave Ze poravnani, razen ¢e je podpisani pozvan, da
poravna dolg, ki je nastal med skupnostno ali skupno tranzitno operacijo, ki se je zacela pred prejemom prejSnjega
poziva ali v roku 30 dni po njegovem prejemu.

3. Taizjava je veljavna od dne, ko jo sprejme urad zavarovanja. Podpisani je odgovoren za plagilo dolgov, nastalih
v skupnostni ali skupni tranzitni operaciji, ki je zajeta s to izjavo in zadeta pred datumom uveljavitve preklica ali
razveljavitve zavarovanja, ¢etudi je bil zahtevek za pladilo vioZzen po tem datumu.

4. Za namen te izjave podpisani navaja svoj sluzbeni naslov (6) v vsaki izmed drugih drzav iz odstavka 1 kot:

Drzava Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov

Podpisani potrjuje, da bodo vsa korespondenca in obvestila ter vse formalnosti ali postopki v zvezi s to izjavo,
naslovljeni ha enega od sluzbenih naslovov ali pisno sestavljeni na enem od sluzbenih naslovov, sprejeti in ustrezno
izrogeni podpisanemu.

Podpisani priznava pristojnost sodisé v krajih, v katerih ima sluzbeni naslov.

Podpisani se zavezuje, da ne bo spreminjal sluzbenega naslova oziroma, ¢e bo moral spremeniti enega ali ve¢
takdnih naslovov, da bo predhodno o tem obvestil urad zavarovanja.
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Il. Sprejem pri uradu zavarovanja

Urad zavarovanja

(Zig in podpis)

) Ime in priimek ali naziv podjetja.

("

(® Polni naslov.

(3) Neustrezno ¢&rtati.

(%) Crtaj naziv pogodbenice ali pogodbenic ali drzav (Andora ali San Marino), &ez katerih ozemlje tranzit ne poteka.
Navedbi KneZevine Andore in Republike San Marino se uporabljata samo za skupnostne tranzitne operacije.

(%) Priimek in ime ali naziv podjetja ter polni naslov glavnega zavezanca.

(®) Ce zakonodaja drzave ne vsebuje doloéb o sluzbenem naslovu, garant v takéni drzavi imenuje zastopnika, ki bo
poobladéen za sprejem sporoéil, naslovljenih na garanta, potrdilo iz drugega pododstavka in izjava iz ¢etrtega

pododstavka odstavka 4 pa morata biti ustrezno sestavljena. Za spore v zvezi s tem zavarovanjem so pristojna

sodid¢a v krajih, v katerih je sluzbeni naslov garanta ali njegovega zastopnika.

(") Pred podpisom mora podpishik lastnorogno napisati naslednje: ,Zavarovanje za znesek ...‘, pri éemer mora biti
izpisan celoten znesek.”

V polju 7 Priloge C5 se med besedi ,Svica“ in ,Andora“ vstavi beseda ,Turcija“.

V polju 6 Priloge C6 se med besedi ,Svica“ in ,Andora“ vstavi beseda ,Turcija“.
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